THU VIEN TRUONG TIEU HOC POAN KET

BAI GIOI THIEU SACH THANG 1
Nim hoc: 2022 - 2023

Cha diém: “Chao nim méi”

I. Thoi gian gidi thiéu: Thang 1 nam 2023

I1. Ngwai gioi thiéu: Cong tac vién 4A4

I1. Poi twong nghe: Ban doc

IV. Pia diém giéi thiéu: Cong thong tin dién tir truong Tiéu hoc Poan Két
V. Hinh thirc gioi thiéu: Video

VI. Am nhac: Hoang Ngoc Anh

VII. Viét bai: Luu Thanh Tam

VI1I. Phu trach: GV Au Thanh Thu

IX. Théng tin thw muc: Cuén Sach “Tim me” - Nguyén Huy Tudng; Nguyén
Cong Hoan (tranh), H - NXB: Kim Bong, 2009 - 32tr.; 21x28cm

X. Noi dung: (c6 dinh kém)



Bai hat: Nha minh rat vui (M4 13 doéa hong danh riéng cho ba — Hanh phtc
ngot ngao hon ca so c6 1a)

Ban doc than mén!

Hanh phlc ngot ngdo hon cd socola la s mong méi cua mai ching ta.
Nhueng & déau dé hanh phic thdt gidn don khi cé6 mdi nha, c6 gao tréing...

Moi quy thay cd va cac ban cung dén vai cudn sach: “Tim me” do nha xuat
ban Kim Dong, vai khd 21x28cm bé day 32 trang dé cuing suy ngam.

Ngay xua, ¢ Tay Nguyén c6 vo chong nguoi tho san giéi. Ho lam viéc cat
luc tir sANg dén toi, nhung van nghéo kho. Moi thit kiém dwoc déu phdi ngp hét
cho Chia lang. Néi khat khao ¢ mét néc nha che nang muea, ¢é hat gao trong ndi
dé ndu com chdy béng trong 10ng ve chéng nghéo.

Béi vdy khi sinh dira con trai dau 10ng, ho dat tén cho con la Nha. Bén khi
sinh con gai, ho dat tén cho con la Ggo.

Once upon a time in Tay Nguyen, there lived aman and his wife who were
skilled hunters. They worked as hard as they could from morning till night, but
they were still very poor. Whatever they earned they had to offer to the Lord of the
Village. Deep in the heart of the poor couple burned the yearning for a roof to
cover their heads and for enough rice to fill the pot.

Thus, when their son was born, thay named him House and, when their
daughter was born, she was given the name Rice.

Mgt hdm Nha va Ggao khoc lim di vi déi va rét. Ngwoi cha dén lay Chla
lang:

- Xin 6ng ri long thiwong cho con mang vé mét nam lGa.
- Tarngon ld trén cdy dén hon séi duwéi dat, cdi gi ciing la cua tao.Tao cho gi
dwoc nay.Cuit di!
Chua lang thic ngua duoi theo dam nguwoi cha réi hat xuéng khe sau.

One day, House and Rice were sobbing and wailling because of cold and

hunger. Their father went to the Lord of the Village and begged him:
“Please have pity on me and allow me a handful of rice.”

“Everything from the leaves on the tree to the gravel under your feet

belongs to me. It is in my power to give anything. Clear off!”
The lord of the Village spurred his horse in pursuit of the father an butted him
into a deep crevasse.
Xung quanh Chda lang chot vang Ién tiéng ri rao caa ring cay, tiéng roc rach
cta sudi, ching ddng thanh noi:
- Chda lang giét nguoi! Chla lang giét nguoi!



Luc d6 ba me dang 6m hai con ngdi dudi goc cdy co thy, ba bdng thay ruot
minh quin dau nhu bi ai dm. Lai nghe tiéng ri ri caa Ran con trong manh 4o:
- Chiia lang da giét chong ba rdi, bay gio dang tim giét me con ba. Trén mau
dil...
Subdenly, around the Lord of the Village, the tress started rustling and the
stream started babbling in unison:
“The Lord of the Village has committed murder! The Lord of the Village
has committed murder!”

At that moment, the mother was holding her two childen while sitting at the
foot of an old tree. Suddenly, she felt her stomach churn in pain, as though she had
been stabbeed. And she heard alouse whisper to her from in side her chothes: “The
Lord of the Village has murdered your husband and is now searching to kill you
and your children. Escape quickly!”

Ba me con chay dén hang ong 130 da, ong dua cho ngudi me gié gao day roi
chi duong cho ba chay trén. Tiéng nhac ngua cua Chia lang di vang 1én rat gan.

She and the children ran to the cave of the old man of stone. He gave the
mother a full basket of rice and showed her the way to escape. The bell of the Lord
of the Village’s horse was ringing very close by.

Me con thang Nha di mai, tréo mii, 1én mot dinh ndi cao ngét, nhin xudng chi
toan may trang. Ngudi me nghi: “Chic chua lang khong 1én day dé hai me con ta.
Nhung ¢t & mai ddy thi dn hét gao cta hai con, phai di kiém gao thém cho cac
con.”

House and his mother walked on and on, climbing hight and higher, until the
reached the summit of a tall mountain. Looking down, they could only see white
clouds. The mother thought to herselt:

“The Lord of the Village will not come up here to harm me and my children.
But if we stay up here forever, the children’s rice will run out. I must go and find
some more rice for them.”

Ba hat ru cho Nha va Gao ngu say, nhung budc di khong danh, clr tra nu6c
mat nhin hai con nhé. Ran con bo 18n tai ba noi:

- Ba di tim gao cho Iii tré mau Ién. Doc duong cé gap Chda lang thi chay vao
rung may. Toi ¢ lai day trong con cho.

Nguoi me gat nudc mat, cam on Ran con va héi ha lan duong xubng nai.

The mother sang House and Rice into a deep sleep but tears welled in her
eyes when she looked at the two small childen and she could not bring herselt to
walk away. The Louse crawled onto her ear and said:

“Go quickly and find some rice for the children. If you meet the Lord of the
Village on the road, remember to run into the rattan forest. | will stay here and
look after the children for you.”



The mother wiped away her tears, thanked the Louse and hurried off down
the mountain.

Ba mé6i dén lung chimg nui, d3 gip Chia lang cudi ngua leo 18n. Nhé 1o Ran
con din, ba chay r& vao rirng may, vo cét tiéng goi to:

- Nha oi, Gao oi! Nhanh 1én kéo bi Chia lang bat!
May ré thanh duong cho nguoi me chay.

She had descended but half way down the mountain when she ran into the
Lord of the Village ascending on his horse. Remembering the Louse’s advice, she
ran into the rattan forest and pretended to call out loudly:

- House! Rice! Hurry up or the Lord of the Village will catch you.
The rattan parted to form a route for her to secape.

Day may chang chit, quan chat bon chan ngua Chia lang khong chay dugc.
Gai may dam chay mau tay chan, mit miii Chaa lang khién 130 dau don, phai dtung
ngoai bia ring, may gian dir gao thét. Nguoi me vira so, vira lo cho con, ¢b stc
chay that xa hong danh lac huéng Chua lang. Ba mai chay nén lac duong lUc nao
khong biét. Cang lic cang xa, ba khong tim duoc duong ve. ..

The tangled fibres of rattan wrapped tightly round the four feet ot the horse,
trapping the Lord of the Village. The rattan thorns pierced and bloodied his feet,
hands and face, causing him great pain. He stood at the edge of the rattan forest
howling furiously. The mother, frightened and anxiuos for her children, ran far off
with all her strength, trying to throw the Lord of the Village off her scent. A
bsorbed in her running, she soon lost her way. The further she went, the more
difficult it was to find her way balk.

Céac ban hoc sinh than mén!

Vo chéng ngueoi the san mong muén ¢ mét noc nha, ¢6 hat gao trong néi dé
Ndu com cho cdc con bang sike lao déng cua minh ¢é chinh dang khéng?

Céach hanh xt cua Chua lang khién long ngudi, cay cdi, ndi ring, Ran con
phai gian dir tim cach che cho cho ba me con.

Ban doc than mén! Cudn sach gitip mdi ching ta nhin nhan, tran trong nhiing
gi chung ta dang c6. Biét sé chia, cam théng voi nguoi khac bang tinh cam chan
thanh nhat. Cai thién s& thang cai 4c s& ludn hién hiru trong cudc song. Hanh trinh
tim me cua Nha va Gao s& nhu thé ndo moi quy thay cd va cac ban cung tim doc
cubn sach “Tim me” mang s6 dang ki c4 biét Tr700 dugc dit trong tu sach “Hoi
nhap” dé duoc 16 hon.

Cam on quy thay cb cung cac em da chi y nghe phan gigi thiéu sach cua tap
thé 16p 4A4 chlng toi.
Hen gdap lai quy thdy c6 va cac em vao budi gidi thiéu séch lan sau!



NHAN VIEN THU VIEN PHO HIEU TRUONG

Luwu Thanh Tam Nguyén Vin Tuan



